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= 22:1D angshi, Yu e shaya zhao le Ligbian rén, Jiadé rén, hé M aniax1 ban zh 1 pai
de rén lai,
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== 22:1Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of
Manasseh,

= 22:1Then Joshua summoned the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of
Manasseh
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= 22:2And said unto them, Ye have kept all that Moses the servant of the LORD

commanded you, and have obeyed my voice in all that | commanded you:

=& 22:2and said to them, "You have done all that Moses the servant of the LORD
commanded, and you have obeyed me in everything | commanded.
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i, bingshsuleYeahshui nimenshénsus fanfunimendangshsude.
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= 22:3Ye have not left your brethren these many days unto this day, but have kept
the charge of the commandment of the LORD your God.

= 22:3For a long time now--to this very day--you have not deserted your brothers
but have carried out the mission the LORD your God gave you.
= 22:4

= 22:4Rgj 1 n Y e héhua n 1 men shén zhao zhets sus yingxu de,shi nimend
Xi 5 ng dé xi a ng ping a n, xianzai key i zhu a n hui n 1 men de zhangpéng, dao Y & héhui de1




parén Mox 1 zai Yuedanhé dogngsugs ci nimenweiye zhi1 di
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= 22:4And now the LORD your God hath given rest unto your brethren, as he
promised them: therefore now return ye, and get you unto your tents, and unto the land of]
your possession, which Moses the servant of the LORD gave you on the other side Jordan.

# 22:4Now that the LORD your God has given your brothers rest as he promised,
return to your homes in the land that Moses the servant of the LORD gave you on the other
side of the Jordan.
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= 22:5Zhiyaoqie qgie dijinshenzgnxingY e hehui parén Mox1 sug fenfuni
men de jieming | ifa, ai Y& hshui n1mendeshén, xingta yi1qic dedao, shsutade jiemi
ng, zhu a n kao ta, jinx 1 n jin xing shifeng ta.
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= 22:5But take diligent heed to do the commandment and the law, which Moses the
servant of the LORD charged you, to love the LORD your God, and to walk in all his ways, and
to keep his commandments, and to cleave unto him, and to serve him with all your heart and
with all your soul.

& 22:5But be very careful to keep the commandment and the law that Moses the
servant of the LORD gave you: to love the LORD your God, to walk in all his ways, to obey his
commands, to hold fast to him and to serve him with all your heart and all your soul."
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angpéng qu le.
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& 22:6S0 Joshua blessed them, and sent them away: and they went unto their tents.

=+ 22:6Then Joshua blessed them and sent them away, and they went to their homes,
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= 227Manix1 na ban zh 1 pai, Mox1 zazoyi zai Bashanfengeitamendi ye.
zhe ban zh 1 pai, Yueshaya zai Yuesdanhé x 1, zai ta mendixisng zhgng, f&angeitamen
di ye. Yuesshaya dafatamen hui zhangpéng de shihou wei t 3 men zhafg,

= 2217 WHETIRFEIK - BRI G T 2 TEPRIK - 98wy
BT PE ISRt 4G AP ~ SRR W — R izt $9FanmlR (RS L RME ) RHVEHE » 45T
&
& 227 EEFEEMEEIEERE 4 TIREEHESOR - 2T 5MEE0R - {IF eI B
PEAt MY S SE HRE  AHEEESE 4G TP o 4 aEd TS MBI R LAV - dafth TR

B 2207 FEPEHRAY HOnsREEHT—ER ) LIS TSR TEE R 5 49 nn it 4y BURPRERY TS T
FE S 5y — SO EAt S -

& 227 ERREAECH oGS ERGRE S RN T - EF AL BT IRy T
FIE &G NI AT - GUFuaF TS MM EI R AR - Rt MTOE AL

= 227 IBBAEEET IS TR ORI - BT 5REEDR - HEITELIEPE - 1A
(BRI I (1A x <= S A o LA AN » B ek O TS IR A2 - itm 1t

B 227 EEEFSEEH - ST EPEFE 0K ~ EAE SOk - UEF G DEET BT - £
{EPG ~ 1B 2 B ~ o Pt

& 22:7 EEPSEH G IS o 4aIR EPENTF SOK - AMELIE i RS BRI R - fEAth TR T
t o ISR E AR AP OR - AyF aE st M EIRAE i - Rt MoitE

= 22:7Now to the one half of the tribe of Manasseh Moses had given possession in

Bashan: but unto the other half thereof gave Joshua among their brethren on this side Jordan}
westward. And when Joshua sent them away also unto their tents, then he blessed them,
= 22:7(To the half-tribe of Manasseh Moses had given land in Bashan, and to the
other half of the tribe Joshua gave land on the west side of the Jordan with their brothers.)]
When Joshua sent them home, he blessed them,
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=+ 22:8Dui tamenshug,nimendai xudugs cdiwy, xadug shengchu hé jin,yin,
tong, tie, bing xadu s y 1 fu, hui n 1 men de zhangpéng qu, yao jiang n 1 men cong choudi
duo lai de wy, y i n 1 men zhong dixi 5 ng tong f & n.
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= 22:8And he spake unto them, saying, Return with much riches unto your tents, and
with very much cattle, with silver, and with gold, and with brass, and with iron, and with very
much raiment: divide the spoil of your enemies with your brethren.

= 22:8saying, "Return to your homes with your great wealth--with large herds of
livestock, with silver, gold, bronze and iron, and a great quantity of clothing--and divide with}
your brothers the plunder from your enemies."
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= 22:9Yashi Ligbian rén, Jizdé rén, Mz nix 1 ban zh 1 pai de rén cong Jia nan di de
Shilup g1 xing, likaiY 1 selig rén, hui wangtamendé weiye del 1lie di jiu shi zhao Y & h{
ghug jie Mox1 sug fenfudedé lewsiye zh1 di
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= 22:9And the children of Reuben and the children of Gad and the half tribe off
Manasseh returned, and departed from the children of Israel out of Shiloh, which is in the
land of Canaan, to go unto the country of Gilead, to the land of their possession, whereof they
were possessed, according to the word of the LORD by the hand of Moses.

= 22:9So the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh left the
Israelites at Shiloh in Canaan to return to Gilead, their own land, which they had acquired in§
accordance with the command of the LORD through Moses.
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¢ dey1 dai Jianiandi, jin zai Yuedanhé nalizha ley 1 zuo tan. na tin kan zhe g 5 o da.

2 22:10 WfE N ~ HS A > FBEZEFEEEIRAIA ~ ZREI R T S HE —T 35 - SEESY
{EUEAN RS T — R A - —FEEE R LEREE -

& 2210 AN ~ W A EFERESIRATA - ZRE R SE T4 B EYE - Biiesy B
EALESE T — R - AN

= 22110 &=fF ~ if5 - NERISZEPE SR AREIEAEGE - EELEEE (B6E  1E) )
PR S5 ER T — B X OR SGHEEIRY £54E -

& 2210 i MIEREHELY Bt NHVA R A5 - SUAE AP SR T — S RHVEE -

7 2210 BEHEARAN ~ TG ATIERAN TSRV - 2K E B2 4= st Y S(E AT AT s 0 > 45
CHETIBSR 7 —AE - — S KA RRAYEIE o

i 22:10 Rz g, ~ mEVE T ~ JEREE - SAATE

#2210 BN - WE ANIEEFEEROAE] T WEAYE) B —5 7 - BiAES B AR
SRR — SRRV -

& 22:10And when they came unto the borders of Jordan, that are in the land of]
Canaan, the children of Reuben and the children of Gad and the half tribe of Manasseh built
there an altar by Jordan, a great altar to see to.

& 22:10When they came to Geliloth near the Jordan in the land of Canaan, the




Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh built an imposing altar there by the
Jordan.
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5 22:11Y 1 selie rén t 1 ngshu g Liabian rén, Jiadé rén, M g nax 1 ban zh 1 pai de rén k
20jin Yu & danhé bian, zai Jianin di shg Y 1selie rén de nabianzha ley 1 zuo tin.
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= 22:11And the children of Israel heard say, Behold, the children of Reuben and the
children of Gad and the half tribe of Manasseh have built an altar over against the land of]
Canaan, in the borders of Jordan, at the passage of the children of Israel.

= 22:11And when the Israelites heard that they had built the altar on the border of]
Canaan at Geliloth near the Jordan on the Israelite side,
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&£ 22:12Quanhui zhong y 1 t1ngjian, jiu juji zai Shilug, yao shang qu gongds ta
men.
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= 22:12And when the children of Israel heard of it, the whole congregation of the
children of Israel gathered themselves together at Shiloh, to go up to war against them.

= 22:12the whole assembly of Israel gathered at Shiloh to go to war against them.
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= 22:13And the children of Israel sent unto the children of Reuben, and to the
children of Gad, and to the half tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of|
Eleazar the priest,

= 22:13So the Israelites sent Phinehas son of Eleazar, the priest, to the land off
Gilead--to Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh.
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= 22:14And with him ten princes, of each chief house a prince throughout all the
tribes of Israel; and each one was an head of the house of their fathers among the thousands
of Israel.
= 22:14With him they sent ten of the chief men, one for each of the tribes of Israel,
leach the head of a family division among the Israelite clans.
& 22:15
= 22:15Tamen dio le J 1 lig dj, jian Ligbian rén, Jizdé rén, hé M anax1 ban zh 1 paj
de rén, dui ta men shuo,
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& 22:15And they came unto the children of Reuben, and to the children of Gad, and
to the half tribe of Manasseh, unto the land of Gilead, and they spake with them, saying,
= 22:15When they went to Gilead--to Reuben, Gad and the half-tribe off
Manasseh--they said to them:
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& 22:16Y & héhua quanhui zhong zheyang shus, nimenjinri zhuanqu ba gence
ng Y e héhug, ganfan Y 1 selie de shén, wei zij 1 zha y 1 zuo tin, beini le Y & hghug, zhe fan
de shi shénme zui ne.

& 22116 TxEEMegRERS - TRMEDLESNHAEE  SHESR T KEE - BEC
SR T —EEE > A T AKEE - ARMIER S EE RS FEARNAEEN |

& 2216 “HRMIEN G RIENRN ©  RIMEEHES ? RHLIeSH  MAE » S HE
HENERICHSAIZE - BB O 7 — B - m 7 BRF0EE -

5 22116 giER L X EGREMIER © T IRMIREEM T EEEFILLIEYHIHIE ? (R
HOSESE » 5T EE | RPIAEIREM T -

5 2216 "WMegREERRM « REBERMEREHRE - BIUUESIHH - BECHE
EXIEE ?

& 22116 T EFMegRERS | RMTERMESINKE - JUERLENTE - AHER
(HEEIRT S KB L > S5 55E > AFE R EE?

= 22016 IS RE - MSEHE - AEIPNEE - HUDIES 2~ BrSRE ~ (2 EHIEE -
IEE (T FEHR

= 226" SNIESERERS + IRMS HEER IS ZEA BRI - FIULLESIAT - f22HEA
5o BECE T —EE - {RPIFTURE A ERISE |

== 22:16Thus saith the whole congregation of the LORD, What trespass is this that ye
have committed against the God of Israel, to turn away this day from following the LORD, in

cmh
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that ye have builded you an altar, that ye might rebel this day against the LORD?
= 22:16"The whole assembly of the LORD says: 'How could you break faith with the
God of Israel like this? How could you turn away from the LORD and build yourselves an altar
in rebellion against him now?
& 22:17
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hug de hui zhong, dao j 1 nri w s men hdi mgiysu x 1 jing zhe zui.
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= 22:17Is the iniquity of Peor too little for us, from which we are not cleansed until
this day, although there was a plague in the congregation of the LORD,

= 22:17Was not the sin of Peor enough for us? Up to this very day we have not
cleansed ourselves from that sin, even though a plague fell on the community of the LORD!
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& 22:18But that ye must turn away this day from following the LORD? and it will be,
seeing ye rebel to day against the LORD, that to morrow he will be wroth with the whole

congregation of Israel.




& 22:18And are you now turning away from the LORD? "'If you rebel against the
LORD today, tomorrow he will be angry with the whole community of Israel.
& 22:19

= 22:19N 1 mensug dé weiye zh 1 di rup xidn bu jigjing, jin key 1 guo dao Y e hg

hua zh 1 dj, jiu shi Y& héhui de zhangma sus zha zh 1 di, zai ws men zh g ngjian dé dj

ye. zh 1 shi buke beini Y & héhug, ye buke dé zui w 5 men, zai Y & héhui w 5 men shén de tiny

iwai weiziji zha tin.
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= 22:19Notwithstanding, if the land of your possession be unclean, then pass ye over|

[unto the land of the possession of the LORD, wherein the LORD's tabernacle dwelleth, and

take possession among us: but rebel not against the LORD, nor rebel against us, in building

you an altar beside the altar of the LORD our God.




£ 22:19If the land you possess is defiled, come over to the LORD'S land, where the
LORD'S tabernacle stands, and share the land with us. But do not rebel against the LORD or
against us by building an altar for yourselves, other than the altar of the LORD our God.

& 22:20

& 22:20Cong qian Xiel 3 de céeng san Yagan q i bu shi zai na dang mie de wu sha
ng fan le zui, jin y 5 u fen na lindao Y 1 selie quanhui zhong ma. na rén zai sug fan de zui zh
ongbd da yi rénsiwing.
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== 22:20Did not Achan the son of Zerah commit a trespass in the accursed thing, and

wrath fell on all the congregation of Israel? and that man perished not alone in his iniquity.
= 22:20When Achan son of Zerah acted unfaithfully regarding the devoted things,
did not wrath come upon the whole community of Israel? He was not the only one who died]
for his sin.'"
& 22:21
& 22:21Yashi Liabian rén, Jia dé rén, Manax 1 ban zh 1 pai de rén huida Y 1 selie jan

zhongdeTsnglingshug,
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= 22:21Then the children of Reuben and the children of Gad and the half tribe of
Manasseh answered, and said unto the heads of the thousands of Israel,

= 22:21Then Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh replied to the heads of the
clans of Israel:

= 22:22

& 22:22Da néng zhe shén Y & hghud. da néng zhe shén Y & héhua. ta shi zh 1 dao de. Y

i selie rén ye bi zh 1 dao. w s men rup y 5 u beini de yisi, hup shi g a nfan Y e héhui (yuan n
i jinr bu bsgoyouwgsmen),
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= 22:22The LORD God of gods, the LORD God of gods, he knoweth, and Israel he




shall know; if it be in rebellion, or if in transgression against the LORD, (save us not this day,)
& 22:22"The Mighty One, God, the LORD! The Mighty One, God, the LORD! He
knows! And let Israel know! If this has been in rebellion or disobedience to the LORD, do not
spare us this day.
= 22:23

= 22:23Wei zij 1 zha tan, yao zhuan qu bu ge ncong Y e hehug, huo shi yao jiang F
4nji, si ji, ping a n ji xian zai tin shang, yuan Y & héhui g 1 nzi ts 0 w5 men de zui.
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= 22:23That we have built us an altar to turn from following the LORD, or if to offer|

thereon burnt offering or meat offering, or if to offer peace offerings thereon, let the LORD|
himself require it;
= 22:23If we have built our own altar to turn away from the LORD and to offer burnt
offerings and grain offerings, or to sacrifice fellowship offerings on it, may the LORD himself
call us to account.
& 22:24

& 22:24W 5 men xing zhe shi bing fe&iwa gu, shi teyi zuo de, shug, ks ngpa rihou n

imendezisgndui wgmendezisgnshug,nimenyu Yehéhui Yiselic deshénygsu




hé gu an she ne.
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= 22:24And if we have not rather done it for fear of this thing, saying, In time to come

T

1

your children might speak unto our children, saying, What have ye to do with the LORD God
of Israel?

&= 22:24"No! We did it for fear that some day your descendants might say to ours,
'What do you have to do with the LORD, the God of Israel?

& 22:25

5 22:25Y 1 nwei Y e héhua ba Yuedanhg déng wei w g men hé n 1 men zhe Ligbian ré
n Jiadé rendejiaojie, nimenyqu Yehehui wa fenle. zheyang, n i men de z i san jin shf
i womendezisanbua zai jingwei Y & hehug le.
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== 22:25For the LORD hath made Jordan a border between us and you, ye children of
Reuben and children of Gad; ye have no part in the LORD: so shall your children make our
children cease from fearing the LORD.

= 22:25The LORD has made the Jordan a boundary between us and you--you]
Reubenites and Gadites! You have no share in the LORD."' So your descendants might cause
ours to stop fearing the LORD.

& 22:26

=22:26Y1ncy wgmenshug, ba ra weiziji zha y1 zuo tin, ba shi wei xian Fanji,
ye ba shi wei xian bigde jj,
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= 22:26Therefore we said, Let us now prepare to build us an altar, not for burnt
offering, nor for sacrifice:

= 22:26"That is why we said, 'Let us get ready and build an altar--but not for burnt
offerings or sacrifices.'

& 22:27

FH2227Naishi weini wg zhgngjianhé ni wg hourén zh g ngji a nzuo zhengjy,

h 5 0 jiao w 5 men ye zai Y & héhui miangian xian Fanji, ping a n ji, hé biéde ji shifengta, miz




ndé nimendezisan rihou dui wogmendezisagnshug, nimenyu Yehéhui wa fe nl
le.
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== 22:27But that it may be a witness between us, and you, and our generations after|
[us, that we might do the service of the LORD before him with our burnt offerings, and with
our sacrifices, and with our peace offerings; that your children may not say to our children in
time to come, Ye have no part in the LORD.

% 22:270n the contrary, it is to be a witness between us and you and the generations
that follow, that we will worship the LORD at his sanctuary with our burnt offerings, sacrifices
and fellowship offerings. Then in the future your descendants will not be able to say to ours,
‘You have no share in the LORD."

& 22:28

= 22:28Supy 1 wgmen shug, rihou n 1 men dui wgmen, hup dui w s men de hour

gn zheyang shu g, w g men jiu key 1 huidd shus, nymenkinwgsmenliezy sug zha de tin

shi Y & héhua tin de yangshi. zhe bing ba shi wegi xian Fanji, ye ba shi wei xian biede ji, na i sh

i wéizup n1 wo zh g ngji a n de zhengju.
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= 22:28Therefore said we, that it shall be, when they should so say to us or to our
generations in time to come, that we may say again, Behold the pattern of the altar of the
LORD, which our fathers made, not for burnt offerings, nor for sacrifices; but it is a witness
between us and you.

= 22:28"And we said, 'If they ever say this to us, or to our descendants, we will
answer: Look at the replica of the LORD'S altar, which our fathers built, not for burnt offerings
and sacrifices, but as a witness between us and you.'

= 22:29

= 22:29W s men zai Y ¢ héhui w 5 men shén zhangmu qiin de tin y 1 wai, Ling zhq
1 zud tan, wei xian Fanji, su ji, hé bigde ji, beini Y & héhug, j1nri zhuanqu ba gencongta,
w 5 men duian méiy 5 u zhgge yisi.
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= 22:29God forbid that we should rebel against the LORD, and turn this day from]
following the LORD, to build an altar for burnt offerings, for meat offerings, or for sacrifices,
beside the altar of the LORD our God that is before his tabernacle.

= 22:29"Far be it from us to rebel against the LORD and turn away from him today by
building an altar for burnt offerings, grain offerings and sacrifices, other than the altar of the
LORD our God that stands before his tabernacle."

= 22:30

= 22:30Jis17 Feinitha yu hui zhong deshgsuling, jin shi ya ta tong lai Y 1 selig
janzhsngdeTsngling, tingjian Ligbian rén, Jizdé rén, Maniax i rénsug shug de huj,
jit douyiwei mei.
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= 22:30And when Phinehas the priest, and the princes of the congregation and heads
of the thousands of Israel which were with him, heard the words that the children of Reuben]
and the children of Gad and the children of Manasseh spake, it pleased them.

& 22:30When Phinehas the priest and the leaders of the community--the heads of]
the clans of the Israelites--heard what Reuben, Gad and Manasseh had to say, they were
pleased.

= 22:31

= 22:31)is7 YiliYasa de érzi Feinih 3 dui Ligbian rén, Jigdé rén, Maniax i1 rén
shug,jinri womenzhidaoY e héehui zai ws men zh g ngjian, y 1 nwei n i men méiy 5 u xi
ang ta fanle zhe zui. xianzai n 1 menjio Y iselie réentucli Y& hehui deshsule.
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= 22:31And Phinehas the son of Eleazar the priest said unto the children of Reuben,
and to the children of Gad, and to the children of Manasseh, This day we perceive that the

LORD is among us, because ye have not committed this trespass against the LORD: now ye




have delivered the children of Israel out of the hand of the LORD.
= 22:31And Phinehas son of Eleazar, the priest, said to Reuben, Gad and Manasseh,
"Today we know that the LORD is with us, because you have not acted unfaithfully toward the
LORD in this matter. Now you have rescued the Israelites from the LORD'S hand."
= 22:32

=22:32)is7 YiliYasa de érziFeintha yu zhongshsul 1 ngli le Ligbian rén, Ji a d¢
rén, cong J 1 lie di hui wang Jianan di, dio le Y 1 selie rén nali, bian ji a ng zhe shi hui bio t
a men.
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= 22:32And Phinehas the son of Eleazar the priest, and the princes, returned from the

children of Reuben, and from the children of Gad, out of the land of Gilead, unto the land of

Canaan, to the children of Israel, and brought them word again.

= 22:32Then Phinehas son of Eleazar, the priest, and the leaders returned to Canaanj

from their meeting with the Reubenites and Gadites in Gilead and reported to the Israelites.
£ 22:33

# 22:33Y 1 selie rény 1 zhe shi wei mei, jin ch e ngsong shén, ba zai ti shang qu g6
ngd 5 Ligbian rén, Jia dé rén, hu 1 huai tamensugs zhu dedi le.
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= 22:33 REIET LUE - #RmE - MMIERE T - FT08 T s AV -

& 2233 g+ REEHREHIR WS - 25 EE - AFEFESETME AR AMIIEA
BORAATI R LT -

& 22:33 DLlEFI AR 2 ~ S - MESEBURENRF A ~ BHEFTE M

5 2233 DI NFEEEE » DLESIAGREEM » NERZE EEBET 2E ARG A - B
i PR T

= 22:33And the thing pleased the children of Israel; and the children of Israel blessed]
God, and did not intend to go up against them in battle, to destroy the land wherein the
children of Reuben and Gad dwelt.

= 22:33They were glad to hear the report and praised God. And they talked no more
about going to war against them to devastate the country where the Reubenites and the
Gadites lived.

& 22:34

& 22:34Liabian rén, Ji z dé rén gei tan g 1 ming jiao zheng tan, yisi shu g, zhe tin zai W]
o men zh 5 ngji a n zhengming Y & héhui shi shén.

& 22:34 4ifE Affe A SEAP S NUREIE - BERR | T ESEARM EEESE - SEKE
T e

& 22:34 A ARG ANGEHEREAEEE - RBMFER ©  “SEERM T EEIHI R EE
fH o7

= 2234 AEAMMG A T EREEEEEIES - I EERM -, HIL - SR
RS

& 22:34 BEMMEHIRA GBS EE - BREEEARMP R

& 2234 ISR NG NGRS T i - | REMFER © SR RIS
EFERHEKRE -

7 2234 (G AL HIEHES - SHEEES M - 2E TRERERET

& 22:34 BE NS A GGEIEHE T4 - RS EE M < i RS I EE 216 -

= 22:34And the children of Reuben and the children of Gad called the altar Ed: for it




shall be a witness between us that the LORD is God.
= 22:34And the Reubenites and the Gadites gave the altar this name: A Witness
Between Us that the LORD is God.




